
algarve
JULHO . JULY  2017

guia . guide



03MUSIC . MÚSICA

PROPRIEDADE . PROPERTY
Região de Turismo do Algarve (RTA)
Avenida 5 de Outubro, N.º 18
8000 - 076 Faro, 
Algarve - Portugal
www.turismodoalgarve.pt

PARA ENVIO DE INFORMAÇÃO .
PLEASE FORWARD INFORMATION TO
T. 289 800 400
F. 289 800 489
E. edicoes@turismodoalgarve.pt

COORDENAÇÃO EDITORIAL .
EDITORIAL COORDINATION
RTA - Núcleo de Planeamento,
Comunicação, Imagem e Qualidade

FOTOGRAFIA . PHOTOGRAPHY
Arquivo Câmaras Municipais
Municipal Council Archives
Arquivo RTA
RTA Archive
www.stylept.com

TRADUÇÃO INGLÊS .
ENGLISH TRANSLATION
www.stylept.com

CONCEÇÃO GRÁFICA, 
COORDENAÇÃO GRÁFICA 
E PAGINAÇÃO .
GRAPHIC DESIGN, GRAPHIC
COORDINATION AND PAGE LAYOUT
www.stylept.com

PARA PUBLICIDADE .
FOR ADVERTISING
Região de Turismo do Algarve (RTA)
T. 289 800 400
F. 289 800 489
E. edicoes@turismodoalgarve.pt

PRÉ-IMPRESSÃO E IMPRESSÃO .
PRE-PRESS & PRINTING
www.stylept.com

CAPA . COVER
Concentração Internacional de Motas 

TIRAGEM . PRINT RUN
70.000

DEPÓSITO LEGAL . LEGAL DEPOSIT
281213 / 08

DISTRIBUIÇÃO GRATUITA . FREE ISSUE

NOTA: A Região de Turismo do Algarve (RTA) não 
se responsabiliza por eventuais alterações de 
datas ou programas de eventos organizados por 
outras entidades e incluídos neste Guia. O envio 
de informações sobre a organização de eventos 
deve ser feito para a RTA, sem compromisso de 
publicação, até ao dia 5 do mês anterior à sua rea-
lização. O conteúdo desta publicação não pode 
ser reproduzido no todo ou em parte sem autori-
zação escrita da RTA.

NOTE: The Algarve Tourism Region (RTA) cannot 
be held responsible for any last minute changes to 
the dates or programmes of events as organised 
by other entities that may be included in this guide. 
Information about forthcoming events can be sent, 
without any guarantee of publication, to the RTA un-
til the 5th day of the month prior thereto. No part of 
this guide may be reproduced without the written 
consent of the RTA.

Local . Venue Preço . Price Informações . Info

Hora . Time Organização . Organisation

www.facebook.com/VisitAlgarve

www.visitalgarve.pt

FICHA TÉCNICA . SPECIFICATIONS

LEGENDA . KEY

Apoio . Sponsor:

02 ÍNDICE . CONTENTS

MÚSICA . MUSIC

TEATRO . THEATRE

EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS

DANÇA . DANCE

DESPORTO . SPORT

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

E AINDA . WHY NOT

ANTEVISÃO . PREVIEW

CONTACTOS . CONTACTS

MAPA DO ALGARVE . ALGARVE MAP

03

07

08

11

13

15

19

24

25

27

29

31

Concerto com · 
Concert by 
Rodrigo Leão 
& Scott Matthew

Um compositor português com os olhos postos no 
mundo, um cantor australiano residente em Nova 
Iorque, cada um deles com uma aclamada carreira 
internacional.  Desde o primeiro encontro, em 2011, 
a dupla tem sossegadamente vindo a trocar ideias, 
emoções, canções, pelo meio de carreiras que os têm 
levado aos quatro cantos do mundo.

A Portuguese composer with his eyes set on the world 
and an Australian singer living in New York, each with 
a renowned international career.  Since they first met 
in 2011, the duo has quietly been exchanging ideas, 
emotions, songs between their solo careers, which 
have taken them to the four corners of the world. 

21/07
FARO - Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

€20

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt
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FARO

CASTRO MARIM

01/07 - 31/07
Recital de Guitarra Portuguesa . 
Portuguese Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Interpretive Centre of Arco 
da Vila (CIAV) - Faro Tourist Office

Todos os dias sessões
de 30 minutos (exceto sextas 
e sábados) . Daily 30 minutes 
sessions (except Fridays
and Saturdays) 12h00, 15h00
e . and 16h30

€5

Associação Guitarra Portuguesa 
com Futuro

www.recitalguitarraportuguesa.com
06/07 - 08/07 
XII Concurso de Música . 
12th Music Competition 
“Anatólio Falé”

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30

Academia de Música de Lagos . 
Lagos Music Academy

T. 282 082 786 
www.academiamusicalagos.pt

01/07
Noite de Ópera de Lagoa .
Opera Night in Lagoa

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30

€8

Câmara Municipal de Lagoa e 
Ideias do Levante . Municipal 
Council of Lagoa and Ideias do 
Levante

www.cm-lagoa.pt 

15/07
“Entrecantos VI” Encontro 
de Coros . 6th ‘Entrecantos VI’ 
Choir Meeting

Teatro Lethes . Lethes Theatre

16h30

Entrada livre . Free Entry

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

05, 12 e . and 26/07
Ciclo de Música no Pátio . 
Music at the Patio Series 
“Lá Fora Cá Dentro”

05/07 - Nelson Conceição Trio
12/07 - Pega Monstro
26/07 - Xico Barata

Pátio do Centro Cultural . Cultural 
Centre Patio

22h00

Entrada livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

08/07
Festival de Bandas 
Filarmónicas . Philharmonic 
Band Festival

Praça 1.º de Maio . 1.º de Maio 
Square

Banda Musical Castromarinense 
e Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castromarinense’s Musical 
Band and Municipal Council of 
Castro Marim

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

15/07
Noite de Fado e Flamenco .
Fado and Flamenco Night

Praça da República . República 
Square

22h00

Câmara Municipal de Alcoutim .
Municipal Council of Alcoutim

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

19/07
“Alcoutim com Vida” Concerto 
pela Orquestra Clássica 
do Sul . Concert by the Classical 
Orchestra of the South

Praça da República . República 
Square

22h00

Câmara Municipal de Alcoutim . 
Municipal Council of Alcoutim

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

LAGOSALCOUTIM

LAGOA

Concerto com · 
concert by  
Carlos do Carmo

28/07
LOULÉ - Monumento Eng.º Duarte Pacheco . Eng.º Duarte 
Pacheco Monument

21h30

Câmara Municipal de Loulé . Municipal Council of Loulé

T. 289 400 600
www.cm-loule.pt

O fadista português mais premiado de sempre apresenta-se para um con-
certo em Loulé. Com 77 anos de idade, Carlos do Carmo, sobe aos palcos 
com o objetivo de agradecer e retribuir ao público português todo o cari-
nho e afeto que sempre recebeu ao longo dos seus 53 anos de carreira e 
que o transformaram num “Homem no Mundo”.

The most acclaimed Portuguese fado singer of all time is giving a concert in 
Loulé. At 77, Carlos do Carmo goes on stage to thank and repay the warmth 
and affection the Portuguese public has shown throughout 53 years, which 
have turned him into a ‘Man of the World’.

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

21/07 - 29/07
X Festival Internacional 
de Cordas . 10th International 
Strings Festival

25/07 - Concerto de Alunos, Pátio 
do Centro Cultural de Lagos . 
Concert by Students, Lagos 
Cultural Centre Patio 
29/07 - Concerto de Encerramen-
to, Centro Cultural de Lagos . 
Closing Concert, Lagos Cultural 
Centre

21h30

€6

Academia de Música de Lagos .
Lagos Music Academy

T. 282 770 450

14/07
“Essências de Marimba” 
Fado & Choros | Concerto 
de Apresentação do CD Vasco 
Ramalho . Vasco Ramalho’s 
Album Release Concert

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

01/07
Concerto de Música Clássica . 
Classical Music Concert

Museu do Traje .
Costume Museum

18h00

Amigos do Museu . Friends of the 
Museum

www.cm-sbras.pt 

Concerto com · 
Concert by 
Carlos do Carmo

07/07
Festival Blues 

Café Casa Barreira . Casa Barreira 
Coffeehouse

21h00

Entrada livre . Free Entry

Amigos do Museu . Friends of the 
Museum

08/07
Festival Blues 

Jardins do Museu do Trajo .
Costume Museum Gardens

20h00

€5

Amigos do Museu . Friends of the 
Museum



06, 13, 20 e . and 27/07
Sunset Secrets - Quintas no 
Castelo . Thursdays at the Castle

06/07 - Arsénio Martins & Aroma 
Jazz Trio
13/07 - Projeto Amar Guitarra
20/07 - Matéria Prima
27/07 - Charatan 4tet

Castelo de Silves . Silves Castle

18h00 - 23h00

€5 - Público em Geral . General 
Public 
€2 - Residentes . Residents

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt

20/07 - 23/07
Jazz no Palácio . Jazz at the 
Palace

Inserido no Verão em Tavira .
As part of Summer in Tavira

Terraço do Palácio da Galeria . 
Palácio da Galeria’s Terrace

Câmara Municipal de Tavira . 
Municipal Council of Tavira 

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

15/07
Serenata de Coimbra . Coimbra 
Serenade “Ecos de Coimbra” 

Catedral de Silves . Silves 
Cathedral

21h30

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt

15/07 e . and 29/07
Encontros ao Largo . Meetings 
at the Square

15/07 - Undercobra, The Black 
Teddy’s
29/07 - Possessivo e Amigos

Largo António Aleixo .
António Aleixo Square

21h30 - 24h00

T. 281 510 001
www.cm-vrsa.pt

08/07
Concerto Comemorativo do 
20.º Aniversário de Carreira . 
20th Career Anniversary Concert

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

21h30

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt

SILVES

TAVIRA

MÚSICA . MUSIC06 07THEATRE . TEATRO

07/07 - 08/07
Bons Sons - Festival de 
Percussão . Percussion Festival

07/07 - Armação de Pêra
08/07 - Tunes (Pólo de Educação 
ao Longo da Vida) . (Lifelong 
Learning Education Centre)

07/07 - A partir das . Starts at 
21h30
08/07 - A partir das . Starts at  
18h00

T. 962 005 927

14/07 
Concerto com . Concert by 
Albuhera e . and Raquel Peters 

PÊRA - Centro Paroquial . Parish 
Centre

21h00

€10

Centro Paroquial de Pêra . Pêra’s 
Parish Centre

T. 913 999 848

29/07
Ciclo . Series “Clássicos Light” 

Inserido no Verão em Tavira .
As part of Summer in Tavira

Praça da República . República 
Square

22h00

Entrada livre . Free Entry

T. 289 860 890 

V. R. DE STO. ANTÓNIO

22/07
Espetáculo do Conservatório 
Regional de Vila Real de 
Santo António . Show by Vila 
Real de Santo António Regional 
Conservatoire

Centro Cultural António Aleixo .
António Aleixo Cultural Centre

21h30

T. 281 510 001
www.cm-vrsa.pt

FARO

01/07 - 15/07
“Cenas na Rua” - Festival 
Internacional de Teatro e Artes 
de Rua . International Street 
Theatre and Arts Festival

Inserido no Verão em Tavira .
As part of Summer in Tavira

Centro Histórico de Tavira .
Tavira’s Historic Centre

Câmara Municipal de Tavira . 
Municipal Council of Tavira

T. 281 320 500
www.cm-tavira.pt

24/07 
“Descanse em Paz” 

Centro Cultural António Aleixo .
António Aleixo Cultural Centre

21h30

T. 281 510 001
www.cm-vrsa.pt

01, 02, 04, 05 e . and 06/07
”Oxalá” 

Casa da Cultura Islâmica 
e Mediterrânica . Islamic and 
Mediterranean House of Culture

22h30

Al Teatro 

T. 282 101 050 

01/07
Apresentação de Espetáculos 
pelo Teatro Experimental
de Lagos . Performances by the 
Lagos Experimental Theatre

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30

TEL

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

SILVES

LAGOS

TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

01/07
“Conversas Diferentes, Outras 
Histórias” (APATRIS 21) 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30

€5

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

15/07
Teatro de Revista . Portuguese 
Revue “Al(l)garve ainda é 
Portugal”

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

08/07
“Portátil” - Porta dos Fundos

“Portátil” é um espetáculo de im-
provisação sem interrupções, em 
formato longo, do coletivo brasileiro 
de sucesso Porta dos Fundos. Cada 
espetáculo parte de uma entrevis-
ta a um membro da plateia que dá 
origem a uma peça inteiramente 
improvisada, com princípio, meio 
e fim. Com os poucos dados que o 
voluntário fornece aos atores, acom-
panhados por uma banda sonora 
composta no momento, o elenco 
cria uma narrativa própria que per-
corre as memórias do entrevistado. . 

‘Portátil’ is an uninterrupted, long 
format improvisation show by the 
successful Brazilian collective ‘Porta 
dos Fundos’. Each show starts with 
an interview to a member of the 
audience and an entirely improvi-
sed play thus commences. With the 
little material the volunteers give the 
actors to start off, accompanied by 
a soundtrack composed there and 
then, the cast creates a unique nar-
rative which delves into the memory 
of the interviewee.

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30

€20

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt
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Exposição de Fotografia .
Photography Exhibition
“Jordânia” de . by Pedro Barros

Até . Until 15/07
TAVIRA - Núcleo Islâmico - Museu Municipal . 
Islamic Centre - Municipal Museum
Terça a sábado . Tuesday to Saturday 
09h00 - 16h30

T. 281 320 540

A mostra é composta por dezoito fotografias que re-
tratam o Reino Hashemita da Jordânia, país de grandes 
contrastes geográficos, situado num importante eixo 
estratégico, entre o Mediterrâneo e a Arábia, tal como 
as regiões vizinhas do Egito e da Mesopotâmia que 
desenvolveram, igualmente, civilizações urbanas, pelo 
menos, desde há 3000 a.C.

The exhibition showcases eighteen photos portraying 
the Hashemite Kingdom of Jordan, a country of great 
geographical contrasts located in an important strate-
gic axis between the Mediterranean and Arabia, just 
as the neighbouring areas of Egypt and Mesopotamia, 
which have developed urban civilizations since 3000 
b.C.

EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS08

Até . Until 29/07
Exposição de Fotografia 
Aérea das Salinas de Castro 
Marim . Aerial Photography 
Exhibition of Castro Marim Salt 
Ponds

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias . Every day 10h00 - 
13h00 e . and 14h00 - 18h00

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council 
of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM
12/07 - 16/07 
Exposição . Exhibition “Pintura 
com linhas e tintas” 

Club Farense . Farense Club 

15h30 - 18h30 e . and 20h30 - 
23h30

Entrada livre . Free Entry

Fundação INATEL Faro . Faro 
INATEL Foundation 

T. 289 898 940
www.inatel.pt

LAGOS

Até . Until 28/07
Exposição de Pintura 
e Escultura . Painting 
and Sculpture Exhibition

Museu Municipal . Municipal 
Museum

T. 289 870 827

Até . Until 03/09
”Staring at the Sea, staring 
at the Ocean” 

Tertúlia Algarvia

Segunda a quinta . Monday
 to Thursday 10h00 - 24h00. 
Sexta e sábado . Friday 
and Saturday 10h00 - 01h00. 
Domingo . Sunday 10h00 - 23h00

T. 289 821 044 
www.tertulia-algarvia.pt

Até . Until 30/09
Exposição . Exhibition 
“Elementos” Desenhos de . 
Drawings by Nicole Lissy 

Amarelarte - Associação Cultural 
e Recreativa . Cultural and 
Recreational Association

Segundas e quartas . Mondays and 
Wednesdays 17h00 - 19h00. Terças 
e sextas . Tuesdays and Fridays 
14h00 - 18h00. Quintas . Thursdays 
16h00 - 19h00

T. 960 017 127

FARO

ALBUFEIRA ALJEZUR

14/07 - 09/09
Exposição . Exhibition “O meu 
olhar” de . by Brain Mehl

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 09h30 - 12h30 e 13h30 
- 17h30. Encerra aos domingos, 
segundas e feriados . Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

15/07 - 15/09
Exposição . Exhibition 
“Albufeira dos tempos idos”

Museu Municipal de Arqueologia . 
Archaeology Municipal Museum 

Terça, quarta, sábado, domingo 
e feriados . Tuesday, Wednesday, 
Saturday, Sunday and Public 
Holidays 09h30 - 12h30 e . and 
13h30 - 17h30. Quintas e sextas 
. Thursdays and Fridays 14h00 
- 22h00. Encerra às segundas . 
Closes on Mondays

Até . Until 01/07
A MALA
Mostra de Artistas de Lagos .
Display by Lagos Artists

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado . Tuesday
to Saturday 10h00 - 18h00

T. 282 770 450

10/07 - 21/07
Exposição de Fotografia .
Photography Exhibition “Elos” 
de . by Rebeca Porto Martins 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Painter Samora Barros 
Art Gallery

Segunda a sábado · Monday to 
Saturday 17h00 - 23h00. Encerra 
aos domingos e feriados · Closes 
on Sundays and Public Holidays

Até . Until 17/07
Exposição de Fotografia . 
Photography Exhibition
“Psychedelic Photography” 
de . by Tito da Costa

ODECEIXE - Galeria de Exposições 
Temporárias da Junta de 
Freguesia de Odeceixe . Gallery 
of Temporary Exhibitions of the 
Parish Council of Odeceixe

Segunda a sexta . Monday
to Saturday 09h00 - 15h30. 
Encerra aos sábados, domingos 
e feriados . Closes on Saturdays, 
Sundays and Public Holidays

www.cm-aljezur.pt
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PORTIMÃO

03/07 - 31/07
Exposição de Pintura 
e Cerâmica . Ceramics and 
Painting Exhibition “Eu e o meu 
cão” de . by Jane Page  

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . Municipal Council of São 
Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

07/07 - 30/09
Exposição de Pintura . Painting 
Exhibition “Entre Pepitas 
e BesOUROS” de . by Rute 
Guerreiro  

Centro de Artes e Ofícios . Arts 
and Crafts Centre

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . Municipal Council of São 
Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

07/07 - 04/09
Exposição de Pintura . Painting 
Exhibition “Blues na Tela”

Museu do Trajo . 
Costume Museum

Amigos do Museu . Friends of the 
Museum

06/07 - 31/08
Exposição . Exhibition “Lagos 
Antiga”  

Fototeca Municipal . Municipal 
Photo Library

Quintas . Thursdays 10h00 - 12h30 
e . and 14h00 - 17h00

www.cm-lagos.pt 

22/07 - 14/10
Exposições . Exhibition “Antes, 
durante e depois” de . by Sofia 
Areal e . and “Toque Suave” 
e . and “Voo Livre” de . by Dina 
Salvador 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado . Tuesday 
to Saturday 10h00 - 18h00

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até . Until 30/07
Exposição . Exhibition 
“Voando sobre Portimão” 
de . by Bruno Fonseca

Museu de Portimão . Portimão’s 
Museum

Terça . Tuesday 14h30 - 18h00 
Quarta a domingo . Wednesday 
to Sunday 10h00 - 18h00

T. 282 405 230

01/07 - 31/07
Exposição . Exhibition 
“Documento do Mês” 
Armação de Pêra, um olhar 
pela sua história na década 
de 70 e 80 . Armação de Pêra, 
a look into its history in the ‘70s 
and ‘80s

Paços do Concelho . Town Hall

Dias úteis . Weekdays 
09h00 - 16h00

T. 282 440 865 
www.cm-silves.pt 

Até . Until 07/07 
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by António 
Vicente Cardoso

MONTE GORDO - Espaço Mariani 
- Casa da Cultura . Mariani Space - 
House of Culture

Segunda a sexta . Monday 
to Friday 10h00 - 19h00

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

13/07 - 15/07 
“Mimos com Arte” - Trabalhos 
da Fundação Irene Rolo . 
Works by Irene Rolo Foundation

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

13/07 - 17h30 - 22h30
14/07 e . and 15/07 - 10h00 - 
13h00 e . and 17h30 - 22h30

T. 281 510 001
www.cm-vrsa.pt

07/07 - 27/07
Exposição Cerâmica de . 
Ceramics Exhibition by José 
Pedro Brito e de . and by 
Leonel Telo 

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Segunda a sexta . Monday 
to Friday 10h00 - 18h00

03/07 - 04/08
Exposição Itinerante . 
Itinerant Exhibition “Dieta 
Mediterrânica - Património 
Cultural Imaterial 
da Humanidade”

EMARP

Segunda a sexta . Monday 
to Friday 08h30 - 17h30 SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO

11DANCE . DANÇA

XVII Algarve International 
Dance Summer School

30/07
FARO - Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

A Associação Beliaev Centro Cultural organiza, desde 
2000, workshops de dança, contemplando, entre ou-
tras, as disciplinas de Dança Clássica, Variações Clássi-
cas, Dança de Carácter, Dança Contemporânea, Dança 
Jazz e Hip-Hop. Para encerrar estes workshops, realiza-
-se uma Gala com os participantes das várias discipli-
nas frequentadas.

Since 2000 Beliaev Cultural Centre has been orga-
nising dance workshops, including Classical Dance, 
Classical Variations, Character Dance, Contemporary 
Dance, Jazz Dance and Hip-Hop. A closing gala will 
feature the participants of the various workshops.

XVII . 17th Algarve International 
Dance Summer School 



13/07 - 15/07
Festival de Dança do Algarve .
Algarve Dance Festival

Palco da Doca . Doca Stage

21h30

Entrada livre . Free Entry

Companhia de Dança do Algarve/ 
Beliaev Centro Cultural . Algarve 
Dance Company/ Beliaev Cultural 
Centre

T. 913 066 109

01/07 - 22/07
Animação de Época Balnear . 
Summer Entertainment

01/07 - Associação SOUL
05/07 - Associação Urban 
Xpression
08/07 - Futebol Clube de 
Ferreiras (Classe de Dança)
12/07 - Academia Desportiva 
e Cultural Praia da Falésia
15/07 - Rancho Folclórico dos 
Olhos de Água
19/07 - Imortal Basket Club
22/07 - Rancho Folclórico Amigos 
de Ferreiras

Largo Eng.º Duarte Pacheco . 
Eng.º Duarte Pacheco Square 

21h30

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

26/07
“Alcoutim com Vida” 
Espetáculo de Dança pela 
Escola de Dança Splash . 
Dance Performance by ‘Splash 
Dance School’

Praça da República .
República Square

22h00

Câmara Municipal de Alcoutim · 
Municipal Council of Alcoutim

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

08/07 - 09/07
Atelier do Movimento .
Movement Workshop

Teatro Lethes . Lethes Theatre

08/07 - 21h30 
09/07 - 16h00

€5

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

FARO

DANÇA . DANCE12

ALBUFEIRA

ALCOUTIM
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A cidade de Lagos recebe este ano os Campeonatos 
Europeus de Patinagem de Velocidade. Serão cerca de 
400 patinadores em representação de seleções nacio-
nais de 20 países. As provas disputam-se nas variantes 
de Pista, Circuito de Estrada e Maratona. 
 
This year, the city of Lagos hosts the European Inline 
Speed Skating Championship. There will be approxi-
mately 400 skaters representing the national teams 
of 20 countries. Races will be divided into track, same 
road circuit and marathon.

01/07 - 08/07
01/07 - Cerimónia de Abertura . Opening 
ceremony
02, 03 e . and 04/07 - Provas de Pista - 
Escola Júlio Dantas | manhãs, finais de tarde 
e noite . Track Races - Júlio Dantas School | 
mornings, late afternoons and evenings
05/07 - Treinos de adaptação ao circuito 
de estrada . Same road circuit adaptation 
practice
06/07 e 07/07 - Provas de Estrada . Same 
road circuit race - Circuito da Escola das 
Naus | manhãs e finais de tarde . mornings 
and late afternoons
08/07 - Maratonas - 42 kms - Autódromo 
Internacional do Algarve . Algarve 
International Circuit

LAGOS

Comité Europeu de Course, Roller Lagos 
Clube de Patinagem e Câmara Municipal de 
Lagos . Course European Committée, Roller 
Lagos Skating Club and Municipal Council of 
Lagos

T. 282 031 082
www.rollerlagos.pt 

Campeonato Europeu
de Patinagem de Velocidade . 
European Inline Speed Skating 
Championship

22/07
“Azúcar”

Teatro Lethes . Lethes Theatre

17h00

€6

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

15/07
Festival de Folclore Juvenil . 
Youth Folklore Festival

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

21h00

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

08/07 - 09/07
28.º Festival de Folclore 
Cidade de Tavira . 28th ‘Cidade 
de Tavira’ Folklore Festival

Jardim da Alagoa e Praça 
da República . Alagoa Garden 
and República Square

20h00

Rancho Folclórico de Tavira . 
Tavira’s Folkloric Ranch

V. R. DE STO. ANTÓNIO

16/07
27.º Festival de Folclore 
de Santo Estêvão . 27th Santo 
Estêvão Folklore Festival

Santo Estêvão

Rancho Folclórico Santo Estêvão . 
Santo Estêvão Folkloric Ranch

T. 281 961 484 

16/07
Gala de Dança

Revelim de Santo António . Santo 
António Ravelin

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council 
of Castro Marim

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM

TAVIRA



DESPORTO . SPORTS14

07/07 e . and 20/07
Sporting Tour e Algarve 
Football Cup

07/07 - Sporting C.P vs Belenenses 
20/07 - S.L. Benfica vs Bétis

FARO/LOULÉ - Estádio Algarve . 
Algarve Stadium

07/07 - 19h00
20/07 - 20h30

Entre €10 e €15 . Between €10 
and €15

DF Exclusive, Lda.

T. 961 357 985
www.dfxclusive.com 

07/07 - 09/07
25.ª Algarve Classic Cars . 
25th Algarve Classic Motors

Concentração: Tivoli Marina de 
Vilamoura . Meeting: Vilamoura’s 
Tivoli Marina

07/07 - 10h00 - 21h00
08/07 - 09h00 - 21h00
09/07 - 10h00 - 16h00

Clube Português de Automóveis 
Antigos . Portuguese Antique Car 
Club

www.algarveclassiccars.com

01/07 - 02/07
Festa Nacional da Ginástica 
2017 . 2017 National Gymnastics 
Event

Jardim Manuel Bivar, Parque da 
Pontinha e Pavilhão Desportivo 
Municipal da Penha . Manuel 
Bivar Garden, Pontinha Park and 
Penha Municipal Sports Hall

01/07 - 10h00 - 22h00
02/07 - 10h00 - 18h00

T. 924 135 575/ 933 257 370

08/07
IV Portimão Arena Gym . 
4th Portimão Arena Gym

Portimão Arena

17h00 - 20h00

Associação de Ginástica Rítmica 
de Portimão . Rhythmic Gymnas-
tics Association of Portimão

T. 919 087 563

08/07
Gala de Verão . Summer Gala 
“Summer Fight Night” 

Polidesportivo Municipal

20h00

Clube de Artes Marciais de São 
Brás . São Brás Martial Arts Club

T. 968 555 333

09/07
São Brás Gym 2017 

Pavilhão Municipal . Municipal 
Pavilion

20h30

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . Municipal Council
 of São Brás de Alportel

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

10/07
Noites de Lua Cheia . Full Moon 
Nights

Marcha/ Passeio . Racewalking/ 
Walk

Marina

22h00

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

08/07 - 09/07
Iberian Porsche Meeting

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve 
International Circuit

08/07 - 08h30 - 23h30
09/07 - 09h30 - 18h30

Autódromo Internacional 
do Algarve . Algarve 
International Circuit

www.iberianporschemeeting.com

Até . Until 02/07
XXVI Torneio Costa D’Oiro 
(Andebol) . 26th Costa D’Oiro 
Handball Tournament

Pavilhão da Escola Secundária 
Júlio Dantas e Gil Eanes . Júlio 
Dantas and Gil Eanes Secondary 
School Sports Pavilion

www.accd.pt

01/07 - 02/07
Meeting Internacional 
de Capoeira Verão em Faro .  
Faro’s International Capoeira 
Summer’s Meeting

Praia de Faro . Beach of Faro

T. 916 828 588

FARO

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

LAGOS

PORTIMÃO

V. R. DE STO. ANTÓNIO
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Regressa ao Jardim da Alameda mais um festival inter-
nacional de cerveja artesanal e cervejeiros, onde será 
possível provar cerca de uma centena de cervejas dos 
mais variados tipos.

Another International Beer Festival returns to Jardim 
da Alameda, where visitors will be given the chance to 
try over 100 types of beer.

07/07 - 09/07
FARO - Jardim da Alameda . Alameda  
Garden

A partir das . Starts at 17h00

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de Faro . Municipal 
Council of Faro
T. 289 870 873
www.cm-faro.pt 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Alameda Beer Fest
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07/07 - 09/07
Festas Populares de 
Boliqueime . Boliqueime 
Festivities

BOLIQUEIME - Recinto da Igreja 
Matriz . Parish Church premises

A partir das . Starts at 19h00

Junta de Freguesia de Boliqueime . 
Parish Council of Boliqueime

T. 289 366 295

28/07 - 30/07
19.º Arraial do Petisco . 
19th ‘Arraial do Petisco’

PÊRA - Polidesportivo de Pêra . 
Pêra’s Sports Hall

20h00

€1,50

Centro Paroquial de Pêra . Pêra’s 
Parish Centre

T. 962 563 154

13/07 - 16/07
Noites D’Encanto . Enchanted 
Nights

18h00 - 24h00

Entrada livre . Free Entry

Câmara Municipal de Vila Real 
de Santo António . Municipal 
Council of Vila Real de Santo 
António e . and IBÉRICA

www.facebook.com/noitesdencanto

16/07 
Festa de Nossa Senhora do 
Carmo . Festivities of Our Lady 
of Carmo

Igreja do Carmo . Carmo Church

Ordem Terceira de Nossa Senhora 
do Monte do Carmo . Third Order 
of Our Lady of Carmo

01/07 - 02/07
Festas em Honra do Imaculado 
Coração de Maria . Festivities in 
Honour of the Immaculate Heart 
of Mary

Praça 1.º de Maio . 1.º de Maio 
Square

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council 
of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

07/07 - 09/07
InLagos Street Food Fest

Praça do Infante e Jardim 
da Constituição . Infante Square 
and Constituição Garden

Entrada livre . Free Entry

T. 282 771 700
www.cm-lagos.pt

21/07 - 23/07
Festival Internacional 
do Caracol . International 
Snail Festival

Revelim de Santo António . 
Santo António Ravelin

A partir das . Starts at 18h00

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council of 
Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

LOULÉ

SILVES

TAVIRACASTRO MARIM

LAGOS

V. R. DE STO. ANTÓNIO

Até 09/07
Rota do Petisco das “Terras 
da Ria” . ‘Terras da Ria’ Petisco 
Route

FARO/OLHÃO - Estabelecimentos 
aderentes . Adhering Restaurants

€3 - Petisco + bebida . Petisco + 
drink
€2 - Doce regional + bebida . 
Regional sweet + drink

Associação Teia D’Impulsos . 
Teia D’Impulsos Society

T. 966 467 870

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

O Festival Al-Buhera decorre durante cinco noites, com músi-
ca, animação de rua, gastronomia local e mostra de artesanato 
com possibilidade de apreciar os atesãos a trabalhar ao vivo. 

Al-Buhera Festival happens for five nights with music, street 
acts, local food, and handicrafts that visitors can watch being 
made live.

26/07 - 30/07
26/07 - Matias Damásio
27/07 - The Black Mamba
28/07 - Resistência
29/07 - Miguel Araújo
30/07 - HMB

ALBUFEIRA - Praça dos Pescadores . 
Pescadores Square

A partir das . Starts at 19h00

T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt

Festival Al-Buhera

Até . Until 02/07 
Festival MED . MED Festival

Para aquela que será a 14.ª edição 
do MED, a organização pretende 
manter os elevados níveis de quali-
dade artística, e voltará a apostar na 
diversidade de nacionalidades e so-
noridades, nos nomes consagrados 
mas também nos artistas revelação, 
tanto no panorama nacional, como 
no internacional.

In this year’s edition, the organisers 
aim to keep the high levels of artis-
tic quality and will once again invest 
in the diversification of nationalities 
and music, renowned artists, but 
also new coming musicians from the 
Portuguese and international music 
scene. 

Zona Histórica . Historic Centre

A partir das . Starts at 19h00

€12 - Bilhete Diário . Daily Ticket

Câmara Municipal de Loulé . 
Municipal Council of Loulé

Bilhetes . Tickets: www.bol.pt
facebook.com/festivalmedloule
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A Federação de Caçadores do Algarve, em conjunto 
com a Câmara Municipal de Tavira, organizam mais 
uma edição da Feira de Caça, Pesca e do Mundo Rural. 
Este certame, que já se tornou uma referência nacional 
no âmbito da promoção da atividade cinegética, pis-
catória e turística, conta ainda com uma forte divul-
gação dos produtos regionais e gastronomia algarvia.

The Algarve Hunting Federation, together with the 
Municipality of Tavira, will be organising another edi-
tion of the Hunting, Fishing and Rural World Fair. This 
important nationwide event dedicated to hunting, 
fishing and tourism also aims to promote local pro-
duce and food.

07/07 - 09/07
07/07 - José Cid & Big Bang 
08/07 - Rta Guerra 
TAVIRA - Parque de Feiras e Exposições . 
Fairs and Exhibitions Park
07/07 - 18h30 - 02h00
08/07 - 11h00 - 02h00
09/01 - 09h00 - 01h00
€5 - 07/07
€4 - 08/07 
€3 - 09/07 
€10 - 3 Dias  
Federação de Caçadores do Algarve
e Câmara Municipal de Tavira . ‘Caçadores 
do Algarve’ Federation and Municipal Council 
of Tavira
T. 281 326 469 
www.fcalgarve.pt

22.ª Feira de Caça, Pesca
e do Mundo Rural . 22nd Hunting, 
Fishing and Rural Fair

Será possível degustar o melhor marisco oriundo da 
Ria Formosa e outras especialidades regionais confe-
cionadas com base nas receitas e tradições do conce-
lho de Faro. Como habitualmente, a animação diária 
estará garantida por artistas locais e regionais.

Enjoy the best seafood from Ria Formosa and other 
reegional specialities prepared according to local reci-
pes and traditions from Faro. As usual, local and regio-
nal artists wil ensure daily entertainment.

27/07 - 06/08
FARO - Largo de São Francisco . 
São Francisco Square 

19h00 - 01h00

VIVMAR - Associação de Viveiristas 
e Mariscadores da Ria Formosa

T. 289 802 886

Festa da Ria Formosa . 
Ria Formosa Festival

19FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS
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02/07
Mercadinho na Aldeia .
Village Market

ODELEITE - Casa Odeleite

10h00 - 17h00

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council 
of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

22/07 - 23/07
XX Feira do Presunto de 
Monchique . 20th Monchique’s 
Ham Fair

Parque de São Sebastião . 
São Sebastião Park

22/07 - 10h00 - 24h00 
23/07 - 10h00 - 23h00

Câmara Municipal de Monchique .
Municipal Council of Monchique

T. 282 910 201
www.cm-monchique.pt

19/07 - 03/08
22.ª Feira do Livro . 22nd Book 
Fair

Rua do Cais . Pier Street

19h00 - 24h00

Câmara Municipal de Tavira .
Municipal Council of Tavira

T. 281 320 500
www.cm-tavira.pt

14/07 - 24/08
Feira do Livro de Portimão . 
Portimão’s Book Fair

Zona Ribeirinha (junto à Repsol) .
Riverfront (by Repsol petrol 
station)

19h00 - 24h00

www.cm-portimao.pt

14/07 - 16/07
Lota Cool Market

Edifício da Antiga Lota e zona 
envolvente . Old fish market and 
surrounding area

12h00 - 24h00

Teia D’Impulsos

www.teiadimpulsos.pt

27/07 - 30/07
Feira e Desfile Quinhentista · 
16th Century Fair and Parade

ALVOR - Zona Ribeirinha . River 
front

Junta de Freguesia de Alvor . 
Parish Council of Alvor

T.  282 459 326
www.jf-alvor.pt28/07 - 30/07

XXX Feira Concurso “Arte 
Doce” . 30th ‘Sweet Art’ Contest 
Fair

28/07 - Ana Moura
29/07 - Dengaz
30/07 - Ala dos Namorados

Complexo Desportivo - Pavilhão 
Municipal . Sports Complex - 
Municipal Pavilion

Entrada livre . Free entry

18h00 - 24h00

Câmara Municipal de Lagos . 
Municipal Council of Lagos

T. 282 771 700
www.cm-lagos.pt

21/07 - 23/07
Portimão Wine Tasting

O evento conta com a presença 
dos três produtores de vinhos 
de Portimão (Quinta da Penina, 
Quinta Morgado da Torre e Her-
dade dos Pimentéis)  

The events includes the presence 
of Portimão’s three wine pro-
ducers (Quinta da Penina, Quinta 
Morgado da Torre and Herdade 
dos Pimentéis)

Praia da Rocha

Entrada livre . Free entry
€1,50 - Copo para provas . 
Glass for tastings

19h00 - 24h00

Associação Turismo de Portimão . 
Tourism Association of Portimão

T. 282 402 487

19/07 - 23/07
XV Mostra do Doce 
Conventual . 15th Conventual 
Pastry Show

Convento de São José .
São José Convent

Entrada livre . Free Entry

18h00 - 01h00

Câmara Municipal de Lagoa .
Municipal Council of Lagoa

T. 282 380 434
www.cm-lagoa.pt 

Todos os fins de semana .
Every weekend
Feira de Artesanato .
Handicraft Fair

Jardim Manuel Bivar

17h00 - 23h00

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt

22/07 e . and 29/07
Merkado de Velharias de .
Second-hand Market of Faro

4.º e 5.º sábado do mês . 
4th and 5th Saturday of the month

Perto das Piscinas Municipais .
By the Municipal Pools

07h00 - 15h00

T. 913 017 881

CASTRO MARIM

FARO

LAGOS

MONCHIQUE

TAVIRA

PORTIMÃO

LAGOA

Na ponte que liga a tradição à inovação, a Feira da Serra de São Brás de 
Alportel revela sons, saberes e sabores da Serra do Caldeirão.

Building the bridge between tradition and innovation, Serra’s Fair in São 
Brás de Alportel reveals the sounds, knowledgeand flavours of Serra do 
Caldeirão.

27/07 - 30/07
27/07 - David Carreira, 23h00
28/07 - Cuca Roseta, 22h00
29/07 - São Brás Fashion/ João Pedro Pais, 23h00
30/07 - Roberto Leal, 23h00
SÃO BRÁS DE ALPORTEL - Recinto da Escola EB 2, 3 Poeta 
Bernardo de Passos . Premises of EB 2,3 Poeta Bernardo 
de Passos School
27/07 a 29/07 - 19h00 - 02h00 
30/07 - 19h00 - 01h00

€3,50

Câmara Municipal de São Brás de Alportel . Municipal Council 
of São Brás de Alportel
T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

26.ª Feira da Serra 
de São Brás 
de Alportel .
26th Serra’s Fair of 
São Brás de Alportel 

02/07 e . and 22/07
Mercadinhos da Vila . 
Town Markets

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO - 
Praça Marquês de Pombal .
Marquês de Pombal Square

18h30 - 00h30

T. 281 510 001
www.cm-vrsa.pt

16/07
Mercadinhos da Vila . 
Town Markets

MONTE GORDO - Alameda 
das Índias . Índias Avenue

18h30 - 00h30

T. 281 510 001
www.cm-vrsa.pt

V. R. DE STO. ANTÓNIO
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01, 08, 15, 22 e . and 29/06
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00

07/07
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

17/07
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

10/07
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

24/07
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

22/07
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

09/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

01/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

01, 08, 15, 22 e . and 29/06
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00

24/07
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo do Moinho .
Mill Square

02/07 e . and 23/07
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

20/07
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

06/07
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

14/07
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

06/07
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

02/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

23/07 e . and 30/07
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00

23/07
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00

15/07
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

29/07
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

27/07
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

08/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

01, 08, 15, 22 e . and 29/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

05, 12, 19 e . and 26/07
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30

03/07
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

03/07
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30

VILA DO BISPO

PORTIMÃO
09/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

16/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque de Lazer das Figuras .
Figuras Leisure Park
10h00 - 16h00

02/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street
Júlio Dinis (em frente à Junta
de Freguesia . (In front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00

FARO

08/07 e . and 15/07
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

02/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

22/07
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

01/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

01/07 e . and 29/07 
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30

16/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00

09/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 

02/07
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00

02/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00

02/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO

15/07
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00

09/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00

23/07
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

04/07 e . and 18/07
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

21/07
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

01/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

11/07 e . and 25/07
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

23/07
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

17/07
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

FARO

CASTRO MARIM

LAGOA

22/07
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00

V. R. DE STO. ANTÓNIO

02/07 e . and 16/07
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30

09/07 e . and 16/07
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

01/07
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

09/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

23/07 e . and 30/07
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

08/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das . Starts at 08h00

CASTRO MARIM

30/07
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

13/07
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

08/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00



25WHY NOT . E AINDA

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SAB · SAT 08:20 2.6 20:40 2.8 02:20 1.2 14:40 1.3 08:20 2.7 20:40 2.8 02:10 1.2 14:30 1.4 08:10 2.7 20:30 2.8 01:50 1.2 14:10 1.3

2 DOM · SUN 09:30 2.6 21:50 2.7 03:20 1.3 15:40 1.4 09:20 2.6 21:50 2.7 03:10 1.3 15:40 1.4 09:10 2.7 21:40 2.7 03:00 1.2 15:20 1.4

3 SEG · MON 10:30 2.6 22:50 2.7 04:20 1.3 16:50 1.4 10:20 2.7 22:50 2.7 04:20 1.3 16:40 1.4 10:20 2.7 22:40 2.7 04:00 1.3 16:30 1.3

4 TER · TUE 11:20 2.7 23:40 2.8 05:20 1.2 17:40 1.3 11:20 2.7 23:40 2.7 05:10 1.3 17:40 1.3 11:10 2.8 23:30 2.8 05:00 1.2 17:20 1.3

5 QUA · WED - - 12:10 2.8 06:10 1.2 18:30 1.2 - - 12:10 2.8 06:00 1.2 18:30 1.2 - - 12:00 2.9 05:40 1.2 18:10 1.2

6 QUI · THU 00:30 2.8 12:50 2.9 06:50 1.1 19:20 1.1 00:30 2.8 12:50 2.9 06:50 1.2 19:10 1.1 00:20 2.8 12:40 3.0 06:30 1.1 18:50 1.0

7 SEX · FRI 01:10 2.9 13:30 3.0 07:30 1.1 20:00 1.1 01:10 2.9 13:30 3.0 07:30 1.1 20:00 1.0 01:00 2.9 13:20 3.1 07:00 1.0 19:30 0.9

8 SAB · SAT 01:50 2.9 14:10 3.1 08:10 1.0 20:30 1.0 01:50 3.0 14:00 3.1 08:10 1.0 20:30 1.0 01:40 3.0 13:50 3.2 07:40 0.9 20:10 0.9

9 DOM · SUN 02:20 3.0 14:40 3.2 08:40 1.0 21:10 0.9 02:20 3.0 14:40 3.2 08:40 1.0 21:10 0.9 02:10 3.0 14:30 3.2 08:20 0.9 20:40 0.8

10 SEG · MON 03:00 3.0 15:20 3.2 09:20 0.9 21:50 0.9 03:00 3.0 15:20 3.2 09:20 1.0 21:50 0.9 02:50 3.1 15:00 3.3 08:50 0.9 21:20 0.8

11 TER · TUE 03:30 3.0 15:50 3.2 09:50 0.9 22:30 0.9 03:40 3.0 15:50 3.2 09:50 1.0 22:20 0.9 03:20 3.1 15:40 3.3 09:30 0.9 22:00 0.8

12 QUA · WED 04:10 3.0 16:30 3.2 10:30 1.0 23:00 1.0 04:10 3.0 16:30 3.2 10:30 1.0 23:00 0.9 04:00 3.0 16:10 3.3 10:00 0.9 22:30 0.8

13 QUI · THU 04:50 2.9 17:10 3.2 11:10 1.0 23:40 1.0 04:50 3.0 17:10 3.2 11:10 1.0 23:40 1.0 04:40 3.0 16:50 3.2 10:40 1.0 23:10 0.9

14 SEX · FRI 05:30 2.8 17:50 3.1 11:50 1.1 - - 05:30 2.9 17:50 3.1 11:50 1.1 - - 05:20 2.9 17:40 3.1 11:20 1.0 00:00 1.0

15 SAB · SAT 06:20 2.8 18:40 3.0 00:30 1.1 12:40 1.2 06:20 2.9 18:40 3.0 00:20 1.0 12:30 1.2 06:10 2.8 18:30 3.0 - - 12:10 1.1

16 DOM · SUN 07:20 2.7 19:40 2.9 01:20 1.1 13:30 1.2 07:10 2.8 19:40 2.9 01:10 1.1 13:30 1.2 07:00 2.8 19:30 2.9 00:50 1.1 13:10 1.2

17 SEG · MON 08:20 2.7 20:50 2.9 02:20 1.2 14:40 1.2 08:20 2.8 20:50 2.9 02:10 1.2 14:40 1.2 08:10 2.8 20:40 2.9 01:50 1.1 14:20 1.2

18 TER · TUE 09:30 2.8 22:00 2.9 03:30 1.2 16:00 1.2 09:30 2.8 22:00 2.9 03:20 1.2 15:50 1.2 09:20 2.8 21:50 2.9 03:00 1.1 15:30 1.2

19 QUA · WED 10:40 2.9 23:10 3.0 04:40 1.1 17:10 1.1 10:40 2.9 23:10 2.9 04:30 1.2 17:10 1.1 10:30 2.9 23:00 3.0 04:10 1.1 16:50 1.1

20 QUI · THU 11:40 3.1 - - 05:40 1.0 18:10 1.0 11:40 3.1 - - 05:40 1.1 18:10 1.0 11:30 3.1 00:00 3.1 05:10 1.0 17:50 0.9

21 SEX · FRI 00:10 3.1 12:40 3.3 06:40 0.9 19:10 0.8 00:10 3.1 12:40 3.3 06:40 0.9 19:10 0.8 - - 12:30 3.3 06:10 0.8 18:50 0.7

22 SAB · SAT 01:00 3.2 13:30 3.4 07:30 0.8 20:10 0.7 01:10 3.2 13:30 3.4 07:30 0.8 20:10 0.7 01:00 3.2 13:20 3.5 07:00 0.7 19:40 0.6

23 DOM · SUN 01:50 3.3 14:20 3.5 08:20 0.7 21:00 0.6 02:00 3.3 14:20 3.5 08:20 0.8 20:50 0.6 01:50 3.3 14:10 3.6 07:50 0.6 20:30 0.5

24 SEG · MON 02:40 3.3 15:00 3.6 09:10 0.7 21:40 0.6 02:40 3.3 15:00 3.6 09:10 0.7 21:40 0.6 02:30 3.4 14:50 3.6 08:40 0.6 21:10 0.5

25 TER · TUE 03:30 3.3 15:50 3.5 09:50 0.7 22:30 0.7 03:30 3.3 15:50 3.5 09:50 0.7 22:30 0.7 03:20 3.4 15:40 3.6 09:20 0.6 22:00 0.5

26 QUA · WED 04:10 3.2 16:30 3.4 10:40 0.8 23:10 0.8 04:10 3.3 16:30 3.4 10:40 0.8 23:10 0.8 04:00 3.3 16:20 3.5 10:10 0.7 22:40 0.6

27 QUI · THU 05:00 3.1 17:20 3.3 11:20 0.9 00:00 0.9 05:00 3.2 17:20 3.3 11:20 0.9 23:50 0.9 04:50 3.2 17:00 3.3 10:50 0.8 23:20 0.8

28 SEX · FRI 05:40 2.9 18:10 3.1 - - 12:00 1.0 05:40 3.0 18:00 3.1 - - 12:00 1.0 05:30 3.0 17:50 3.1 11:40 1.0 - -

29 SAB · SAT 06:30 2.8 19:00 2.9 00:40 1.1 12:50 1.2 06:30 2.9 18:50 2.9 00:40 1.1 12:50 1.2 06:20 2.9 18:40 2.9 00:10 1.0 12:20 1.2

30 DOM · SUN 07:30 2.7 19:50 2.7 01:30 1.2 13:40 1.3 07:20 2.7 19:50 2.7 01:20 1.2 13:40 1.3 07:10 2.7 19:30 2.7 01:00 1.2 13:20 1.3

31 SEG · MON 08:30 2.6 21:00 2.6 02:30 1.3 14:50 1.4 08:20 2.6 20:50 2.6 02:20 1.3 14:40 1.4 08:10 2.6 20:40 2.6 02:00 1.3 14:30 1.4

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA
FULL MOON

LUA NOVA
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE
WANING MOON

TARDE
AFTERNOON

MANHÃ
MORNING

HORA
TIME

ALTURA
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

09/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00

16/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00

V. R. DE STO ANTÓNIO
04/07
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00

05/07
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

06/07
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 

07/07
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE24

20/07 - 23/07
FARO - Vale das Almas

Moto Clube de Faro . Moto Club of Faro

T. 289 823 845/ 917 639 598
www.motoclubefaro.pt

36.ª Concentração 
Internacional de Motos
de Faro . 36th Faro International 
Motorbike Meet

Esta é uma das maiores e mais míticas concentra-
ções motards em toda a Europa, onde todos os anos 
milhares de motociclistas, nacionais e internacionais, 
rumam a Faro para quatro dias de grandes concertos 
e muita animação. Destacam-se, entre outros, os Ugly 
Kid Joe, UHF, The Gift, Travellin’ Brothers e Vendeta.

This is one of the biggest, most mythical motorbike 
meetsin the whole of Europe. Every year, thousands of 
motorbikers from Portugal and abroad head to Faro 
for four days of great concerts and lots of entertain-
ment. Ugly Kid Joe, UHF, The Gift, Travelin’ Brothers 
and Vendeta, are some of the headliners.
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Entre 2 e 6 de agosto, a sardinha é a rainha da festa. Da 
deliciosa sardinha assada aos mais variados momentos 
de música e animação a diversão é para toda a família! 
 
Between the 2nd and the 6th of August, the sardine 
takes centre stage. Delicious grilled sardines either 
on your plate or on a slice of bread, various musical 
moments and entertainment for the whole family!

02/08 - 06/08
02/08 - Aurea 
03/08 - Reflect 
04/08 - Átoa 
05/08 - Cuca Roseta 
06/08 - João Só
PORTIMÃO - Zona Ribeirinha (eixo Museu/ 
entre Pontes) . River Front (areas between 
the Museum and bridges)

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de Portimão . Municipal 
Council of Portimão

www.festivaldasardinha.pt

Festival da Sardinha . 
Sardines Festival

07, 14, 21 e 28/07
Baixa Street Fest

Baixa comercial . Comercial 
Downtown

Comércio aberto das . Shops will 
be open from 21h00 - 24h00

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt

FARO

LOULÉ

15/07 - 30/07
Loulé Criativo . Creative Loulé

15/07 - Recriação de Platibandas 
Algarvias em Painéis Decorativos 
. Recreation of Platbands on 
Decorative Panels
15/07 - Do Mercado para a 
Cozinha - Sardinhada . From the 
Market to the Kitchen - Grilled 
sardines
16/07 - Caracóis à Algarvia . 
Algarve Snails
Aos fins de semana - Worshops 
“Figos cheios” e “Queijinhos de 
figo” . Weekend workshops ‘Figs 
with almonds’ and ‘Fig paste with 
almonds’

Diversos Locais . Various Locations 

Câmara Municipal de Loulé .
Municipal Council of Loulé

www.loulecriativo.pt

O Convento de São José, em Lagoa, e as ruas circundantes voltam a ser o 
epicentro do Mercado de Culturas… à Luz das Velas. Este evento, de carac-
terísticas únicas em Portugal, já vai na sua quarta edição e terá como temá-
tica a mitíca Rota da Seda. O ponto alto do evento é o acendimento diário 
de 12.000 velas, com as quais serão desenhados símbolos das diferentes 
culturas e religiões da Rota da Seda.

São José’s Convent in Lagoa and the surrounding streets are once again the 
epicentre of Culture Market... at Candlelight. This will be the fourth edition of 
a unique event in Portugal, and this year’s theme is the mythical Silk Road. 
The highlight of this event happens when 12.000 candles are lit every day, 
forming shapes such as the symbols of the various cultures and religions 
along the Silk Road.

06/07 - 09/07
LAGOA - Convento de São José e ruas circundantes . São José 
Convent and surrounding streets

19h00 - 01h00

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de Lagoa . Municipal Council of Lagoa

T. 282 380 434
www.cm-lagoa.pt

Mercado de Culturas...
À Luz das Velas . Culture 
Market... At Candlelight

21/07 - 23/07
Salir do Tempo 

A partir das . Starts at 19h00

SALIR - Zona Histórica da Vila . 
Historic Centre

Câmara Municipal de Loulé .
Municipal Council of Loulé

T. 289 400 600
www.cm-loule.pt



AEROPORTO INTERNACIONAL 
DE FARO . FARO INTERNATIONAL 
AIRPORT 
Aeroporto Internacional de Faro
8001-701 Faro 
T. 289 818 582
turismo.aeroporto@turismodoalgarve.pt

ALBUFEIRA  
Rua . Street 5 de Outubro
8200-109 Albufeira 
T. 289 585 279
turismo.albufeira@turismodoalgarve.pt

ALCOUTIM 
Rua . Street 1.º de Maio 
8970-059 Alcoutim 
T. 281 546 179
turismo.alcoutim@turismodoalgarve.pt

ALJEZUR
Rua . Street 25 de Abril, N.º 62
8670-054 Aljezur 
T. 282 998 229
turismo.aljezur@turismodoalgarve.pt

ALVOR
Rua . Street Dr. Afonso Costa, N.º 51
8500-016 Alvor 
T. 282 457 540
turismo.alvor@turismodoalgarve.pt

ARMAÇÃO DE PÊRA 
Av. Marginal
8365-101 Armação de Pêra 
T. 282 312 145
turismo.armacaodepera@turismodoalgarve.pt

CARVOEIRO 
Praia do Carvoeiro
8400-517 Lagoa
T. 282 357 728
turismo.carvoeiro@turismodoalgarve.pt

CASTRO MARIM
Mercado Local . Local Market
Rua . Street de São Sebastião 
8950-121 Castro Marim 
T. 281 531 232
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

FARO 
Rua da Misericórdia, N.º 8 - 11
8000-269 Faro 
T. 289 803 604
turismo.faro@turismodoalgarve.pt

LAGOS
Praça . Square Gil Eanes
(Antigos Paços do Concelho .
Former Town Hall)
8600-668 Lagos 
T. 282 763 031
turismo.lagos@turismodoalgarve.pt

LOULÉ
Av. 25 de Abril, N.º 9
8100-506 Loulé 
T. 289 463 900
turismo.loule@turismodoalgarve.pt

MONCHIQUE
Largo . Square S. Sebastião,
8550-000 Monchique 
T. 282 911 189
turismo.monchique@turismodoalgarve.pt

MONTE GORDO
Av. Marginal,
8900-000 Monte Gordo 
T. 281 544 495
turismo.montegordo@turismodoalgarve.pt

OLHÃO
Largo . Square Sebastião Martins 
Mestre, N.º 8 A
8700-349 Olhão 
 T. 289 713 936
turismo.olhao@turismodoalgarve.pt

PONTE INTERNACIONAL
DO GUADIANA . GUADIANA
INTERNATIONAL ROAD BRIDGE
A22 - Monte Francisco
8950-206 Castro Marim 
 T. 281 531 800
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

PRAIA DA ROCHA 
Av. Tomás Cabreira
8500-802 Praia da Rocha
T. 282 419 132
turismo.praiadarocha@turismodoalgarve.pt

QUARTEIRA
Praça do . Square of Mar,
8125-193 Quarteira
T. 289 389 209
turismo.quarteira@turismodoalgarve.pt

SAGRES
Rua . Street Comandante Matoso
8650-357 Sagres 
T. 282 624 873
turismo.sagres@turismodoalgarve.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
Largo de . Square São Sebastião, N.º 23
8150-107 São Brás de Alportel 
T. 289 843 165
turismo.saobras@turismodoalgarve.pt

SILVES
E. N. 124 (Parque das Merendas . 
Picnic Park)
8300-000 Silves
T. 282 098 927
turismo.silves@turismodoalgarve.pt

TAVIRA
Praça da . Square of República, N.º 5
8800-329 Tavira
T. 281 322 511
turismo.tavira@turismodoalgarve.pt 

POSTOS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . ALGARVE TOURIST OFFICES

POSTOS MUNICIPAIS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . MUNICIPAL TOURIST OFFICES

ALBUFEIRA
Estrada de Santa Eulália,
8200 Albufeira
T. 289 515 973
posto.turismo@cm-albufeira.pt 

Estrada Nacional 395
(Entrada da cidade . City entrance)
8200 Albufeira
T. 289 599 502
posto.turismo2@cm-albufeira.pt

ALTE
Pólo Museológico Cândido Guerreiro 
e Condes de Alte,
8100 Alte
T. 289 478 060

PORTIMÃO
Largo . Square 1.º Dezembro,
(Edificio . Building TEMPO - Teatro 
Municipal . Municipal Theatre)
8500-538 Portimão
T. 282 402 487
info@visitportimao.com

QUERENÇA 
Largo da Igreja . Church Square,
8100-495 Querença
T. 289 422 495 

SALIR 
Antiga Escola Primária
8100 Salir
T. 289 489 137

SILVES 
Centro de Interpretação do Património 
Islâmico, Praça do Município
8300-117 Silves
T. 282 440 800
turismo@cm-silves.pt

V.R. DE STO. ANTÓNIO
Manta Rota
Praça da Manta Rota, N.º1, Manta Rota
8900-074 Vila Nova de Cacela
T. 281 952 750
postoturismomr@cm-vrsa.pt

Rua 5 de Outubro N.º 16
8900-241 Vila Real de Santo António 
T. 281 510 000 (Ext: 4210)
postoturismovrsa@cm-vrsa.pt

29CONTACTS . CONTACTOSANTEVISÃO . PREVIEW28

Os melhores bivalves e mariscos da Ria Formosa con-
fecionados das mais variadas formas e sempre com a 
garantia de total qualidade. O recinto contará igual-
mente com espaços destinados à venda de artesanato 
local e regional, tudo ao som da melhor música.

The best seafood and shellfish from Ria Formosa 
cooked in various ways. Top quality guaranteed. The 
venue will also have designated areas where you can 
buy local and regional handicrafts, while listening to 
the best music.

10/08 - 15/08
10/08 - Tony Carreira 
11/08 - Richie Campbell 
12/08 - D.A.M.A. 
13/08 - Diogo Piçarra convida Jimmy P 
14/08 - Nelson Freitas 
15/08 - Seu Jorge
OLHÃO - Jardim Pescador Olhanense . 
Pescador Olhanense Garden

A partir das . Starts at 19h00

€6 - 11/08 a 14/08 
€9 - 10/08 e 15/08
Câmara Municipal de Olhão e FESNIMA . 
Municipal Council of Olhão e FESNIMA
T. 289 090 287
www.facebook.com/festivaldomariscodeolhao 

XXXII Festival do Marisco .
32nd Seafood Festival



ALEMANHA
GERMANY
Rua . Street António Crisógno
dos Santos, 29, Bloco 3, Escritório 1
8600 - 678 Lagos
T./Fax: 282 799 668
lagos@hk-diplo.de

ANGOLA
ANGOLA 
Praceta . Square projetada à Rua
de Moçambique (Paralela à . Parallel 
to Av. Calouste Gulbenkian)
Lote Q - 1º Esq.
8005-203 Faro 
T. 289 897 100
Fax: 289 897 108
geral@consuladogeralangola-faro.pt 

ÁUSTRIA
AUSTRIA
Beco de Gil Vicente N.º 4 r/c
8200-009 Albufeira
T. 289 512 878
consul.austria.algarve@hotmail.com

BÉLGICA
BELGIUM
Av. 5 de Outubro N.º 28, 1º Esq.
8000-076 Faro
T. 289 812 589
Fax: 289 812 591
consuladobelgicafaro@gmail.com 

BRASIL
BRAZIL
Largo . Square Dom Marcelino 
Franco N.º 2
8000-169 Faro
T. 289 096 193 . 918 803 922
Fax: 289 829 710
consular.faro@itamaraty.gov.br 

CABO VERDE
CAPE VERDE
Rua . Street Porta da Serra N.º 37, 
1º Esq.
8500-603 Portimão 
T. 282 417 720
Fax: 282 417 720

CANADÁ
CANADA
Rua . Street Frei Lourenço Sta. Maria 
N.º 1, 1º Frente
8001-901 Faro
T. 289 803 757
Fax: 289 880 888
canada.faro@sapo.pt

CONSULADOS . CONSULATES

DINAMARCA
DENMARK
Rua . Street Conselheiro Bivar
N.º 10, 1º Dto.
8000-255 Faro 
T. 289 805 561
Fax: 289 803 333
geral@ssgclegal.com

ESTÓNIA
ESTONIA
Praça . Square Dr. António Padinha 
N.º 12
8800 Tavira 
T. 932 825 254
Fax: 281 325 870
gmd@martinsdias.com

FINLÂNDIA
FINLAND
Edf. La Finca, Cascalheira
8125-902 Quarteira 
T. 289 399 873/4
Fax: 289 399 872
giselia.farias@netc.pt

FRANÇA
FRANCE
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis N.º 226
8800-318 Tavira
T. 281 380 662
agenceconsulairealgarve@hotmail.com

ITÁLIA
ITALY
Rua do Índico
Edifício Altis - 2.ºM
8200-139 Albufeira
T. 289 588 094
consolatoltalgarve@mail.telepac.pt

MÉXICO
MEXICO 
Rua . Street José de Matos N.º 5 r/c
8000-503 Faro 
T. 289 827 074
Fax: 289 827 075
consulmexico@mail.telepac.pt

NORUEGA
NORWAY
Apartado N.º 133
8501-905 Praia da Rocha
T. 282 099 162
Fax: 282 240 90
consul@norwayalgarve.com

REINO DE MARROCOS
MOROCCO
Vila Lageado N.º 19, Apartado 993
8200-908 Albufeira 
T. 289 587 960
Fax: 289 586 084
alegria@mail.telepac.pt

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM
Edf. A, Fábrica, Av. Guanaré
8501-915 Portimão 
T. 282 490 750
Fax: 282 414 054
portugal.consulate@fco.gov.uk

REPÚBLICA CHECA
CZECH REPUBLIC
Av. 5 de Outubro N.º 55, 1º Esq.
8000-076 Faro 
T. 289 804 478
Fax: 289 806 310
consul@farocz.org

REPÚBLICA DA POLÓNIA
REPUBLIC OF POLAND
Quinta da Bolota, Lote 4 A
Vale de Santa Maria
8200-314 Albufeira 
T. 968 059 595
Fax: 289 580 539
consul@farocz.org

RÚSSIA
RUSSIA
Apartado 2107
Quinta do Lago
T. 917 810 031
Fax: 289 845 966
n.gama@nggdl.com  

SUÉCIA
SWEDEN 
Rua . Street 1.º de Maio N.º 9
8800-360 Tavira
T. 281 325 612 / 281 325 636
Fax: 281 325 612
consuladodasuecia@taviralawyers.com

CONTACTOS . CONTACTS30




